Russian Linguistic Bulletin = Ne 1 (61) = SIneapb

A3BIKU HAPO/JOB 3APYBEJXHbBIX CTPAH (C YKASAHMEM KOHKPETHOI'O A3BIKA N/IN I'PYIIIIbBI
S13bIKOB) / LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE
OR GROUP OF LANGUAGEYS)

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.61.14

IICEBJO3AMMMCTBOBAHHBIE OHMMbI B ®YHKIINN CPEACTB CO3JAHNUA FOMOPA 11 CATUPHI:
CJIOBOOBPA3OBATEJ/IbHBIV ACITEKT

Hayunas crartbs

BosikoBa A.B." *
'ORCID : 0000-0001-9730-4833;
! HatMoHa/bHBbI# rccieoBarenbckuil TOMCKU TouTexHuueckuil yausepcutet, Tomck, Poccuiickas ®eepatiuist

* Koppecrnonaupytoirmii aBrop (volkova.translator[at]yandex.ru)

AHHOTa M

CraTbsl TIOCBsII[eHa M3yueHUIo0 (heHOMeHa TICEeB/[03aMMCTBOBAaHHBIX OHMMOB B HEMELIKOM JIATEPAaTypHOM si3biKe. Llebro
WCC/Ie[IOBAHUS SIB/ISIETCSI OTTMCAHKe Crioco00B U Mogiesneli 00pa3oBaHusl TICEB03aMMCTBOBAHHBIX OHUMOB, (YHKLIMOHUPYIOIIUX
B KaueCTBe CpeJCTB CO3[aHMs IOMOpa U CaTHpbl B HeMeLKOW /uTepaTypHOM peud. [IpeumyllieCcTBeHHO HcCCaeyeMble
JIEKCUUeCKWe e[UHUIIbI OTHOCATCA K CyOKIaccy aHTPOMOHMMOB TOApaspsija (UKLMOHUMOB Da3/MYHbIX CErMEHTOB,
BBICTYMAIOIIUX WMEHAMH TOBODSIIMMHU Te€pOeB KOMUKCOB. B wuccienoBaHuM BbliefieHbl TpU criocoba 00pa3oBaHus
WccreyeMblX eJUHUL]: JIeKCUYeCKWWd, CeMaHTUUeCKUM U JIeKCMKO-CEeMaHTHMUeCKUM, KaXIbli W3 KOTOPBbIX COJEpP)KUT
ornpe/ieniéHHbIN Habop Mogeneii. Kpome Toro, onucaHo ¢yHKIMOHAJBLHOE pa3jiMude I0MOpa U CaTHpbl. ABTOp TNPUXOAWUT K
BLIBOAlY, UTO (PYHKIIMOHA/IbHBIE CBOWCTBA PAaCCMATPUBAEMBIX TICEBZI03aMMCTBOBAHHBIX OHMMOB HEPA3pPhIBHO CBSI3aHBI C UX
CTPYKTYPHO-CHCTEMHBIMH, @ UMEHHO C/I0BOOOPAa30BaTe/IbHbIMU CBOHMCTBAMM.

KiroueBble cj10Ba: TICEB03aMMCTBOBAHHbIE OHMMBI, CPEJCTBA CO3[AaHUS IOMOpPA U CaTUPbI, CHOCOOBI M MOJENH
CJ10BO0Opa30BaHusl, HEMELKUI JIUTePaTyPHBIH s3bIK.
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Abstract

The article is dedicated to the study of the phenomenon of pseudo-borrowed onyms in literary German. The aim of the
research is to describe the ways and models of formation of pseudo-borrowed onyms functioning as means of creating humour
and satire in German literary speech. Predominantly, the studied lexical units belong to the subclass of anthroponyms of the
subclass of ficionyms of various segments, acting as the names of comic book characters. The study identifies three ways of
formation of the studied units: lexical, semantic and lexico-semantic, each of which contains a certain set of models. In
addition, the functional difference between humour and satire is described. The author concludes that the functional qualities of
the examined pseudo-borrowed onyms are inseparably connected with their structural-systemic, namely word-formation
properties.
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BBepenue

Hewmetikuii mutepatypHbiii 361k (HJ1H) ncTopruecku HerpepbiBHO 060ralija/ CBOM C/IOBAPHBINA COCTaB 3aMMCTBOBAHUSIMU
W3 Pa3/IMYHBIX SI3bIKOB-JOHODPOB, SIBMISIBIIMXCS B OMpe/e/IEHHBIN MepUof, BpeMeH! TIPeCTYDKHBIMU [I7isi HOCUTeell HeMeLKOTo
s3bIKa. [laHHBIE $I3BIKM BBICTYIIAIOT OJHOBPEMEHHO HCTOYHHMKAaMU 3aMMCTBOBAHMN KaK alleyiIATUBHOW, TaK W OHMMHOU
JIEKCUKU.

3HaunuTeNBHBIA POCT WHOS3BIYHOW JieKcuKW B HJISI 0o6ycnoBun 6GecKOHTPOJSIbHOE WCIIO/B30BaHWEe 3auMCTBOBAHHBIX
MopdeM B ero CJI0BOOOpa3oBaHWM, UTO CTajJ0 pe3y/lbTaTOM BO3HUKHOBEHWs  TICEBA03auMCTBOBaHWM. Ilog
TICEeB/I03aUMCTBOBAHUSIMUA ~ TIOHUMAIOTCs  jieKcuueckue enunuipl  (JIE), obpasoBaHHble B HJIS U3  MHOS3BIUHOTO
3aMMCTBOBAaHHOI0 MarepHasa CpeJCTBaMU sI3bIKa-peljuIieHTa (HeMeLKOro), HO TIPX 3TOM OTCYTCTBYIOIIVE B CaMOM S3bIKe-
noHope. Cneayroijee BbicKasbiBanue JI. M. Baila moATBepk/jaeT HeoOXOAWMOCTb pa3rpaHUUEHUs 3aUMCTBOBAHUM U
TICEB/I03aUMCTBOBAaHUM:  «...CJIOBO, HaJ, KOTOPbIM «MOpaboTai» SI3bIK-PELIUITUEHT, — TEPMUHOJOTHUECKA YyXKe He
3auMcTBOBaHue» [1, C. 29]. HeobXoauMo TakXe OTMETHTh, UTO B OT/IMUHE OT ane/IATUBHOM JIEKCUKUA B K/IaCcCe HEMEIKUX
TICEeBJI03aMMCTBOBAHUM, OHMMHasl JIeKCHKA B COCTaBe JIaHHOTO KJIacca /10 CHX 0P OCTAéTCsl Majlou3yueHHOU. Takum obpaszom,
B I|eHTpe Halllero BHUMaHUsl HaxoZAsTCs TceBfo3auMcTBoBaHHble oHKMMEI (I130) B HJISA, moz KOTOpbIMM TOZApa3yMeBaroTCs
«aroCTepUOpHbIe eUHULIbI, 00pa30BaHHbIE 0 MPUHLIUITY HApPYIIEHHON 0OpaTUMOCTH W TPUHAJAJEXAIUe K K/Iaccy nomina
propria» [6, C. 93].
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Obvekmom HacTosIIero uccienoBanust seasitorcs 1130, QyHKIMOHUpYOIMEe B KauecTBe CPEJCTB CO3[AHUs oMopa W
CaTUpbl B HEMELKOU JTUTepaTypPHOU peun; npedmMemom — CocoObl U Mozieniu obpazoBanus uccieayemsoix JIE.

Anammupys 130 Kak cpefcTBa CO3/laHUsI FOMOpa M CaTUPbI, HEOOXOAUMO OTMETWUTh, UTO FOMOP M CaTHUpPy OTHOCSAT K
paBHOMpaBHBIM ToABUAaM komudeckoro [3, C. 12], [4, C. 132-133]. [aHHble siBJ€HUs I103BOJISIIOT TepefaTh pasInyHble
JKU3HEHHbIEe HECOOTBETCTBUS, OTKJIOHEHHs] OT HOPMBI, 001jecTBeHHbIe HepocTaTku [5, C. 133]. BaKHO MOAUepKHYTh, UTO TIOf,
OTKJ/IOHEHHWEM OT HOPMBI TOHUMAEeTCsI He T000e OTCTYIUIeHHe OT TMPUHSTBIX B 00LIeCTBe TOPSIKOB, a JIMLIb TO, KOTOPOe HeceT
[IOTIOJTHUTENBHBIN CMBICI. KpoMe Toro, :oMOp ¥ catWipa TeCHO cBs3aHbl ¢ mapoguedt [8, C. 238]. Tak, 130 Nullnullsix,
BBICTYTIAIOIIVI aHTPOTIOHUMOM TI0/Ipa3psiZia PUKIIMOHUMOB ¥ OTHOCSIIUNACST K CETMEHTY TICEBOTa/I/TUIIM3MOB BTOPOM IPYIIITLI,
SIBJIIETCSI nomen suggestivum (MIMeHeM TOBOPSIINM) Teposi KOMHKCa «Asterix». PaccMaTprBaeMbIii (PUKIIMOHUM TIPe/ICTAB/IeH B
[JAHHOM TIOBECTBOBAHMU KaK ILTMMOH-APYU[ Ha Cay)kOe B TaliHOW moymuuu Lle3apsi, 4To MO3BOMSIET MOHSTh, B CBSI3U C UeM
JlaHHBIM aHTPOIIOHUM BbI3bIBaEeT accoLualiy ¢ KofoBbIM uMeHeM 007 cekpeTtHoro areHTa [xefimca Bonza.

IOMop u carvpa (QYHKIMOHA/IBHO pa3/MYHBL: CaTHpa YacTO BBLICTYMAeT KaK ’KaHP KOMHUECKUX TEeKCTOB, SIB/ISISICh
CTPYKTYPHBIM 3/IEMEHTOM MaKpPOCTHUIMUCTUUECKOTO YPOBHSI; FOMOP JKe He MpUBsi3aH K KOHKPEeTHOMY >KaHpPY U ITPOHU3BIBAET BCIO
viepapxvio (yHKLMOHA/NBHOTO perepryapa s3blKa, OJHAKO IPeHMYILeCTBEHHO CBOMCTBEHEH eAVHHLAM, T.e. 3/JeMeHTaM
MUKDPOYPOBHS CTUTUCTUKU. OH ToZipa3yMeBaeT Mpeo/i0/ieHHe MPUBBIYHBIX MBICJUTE/TBHBIX 111a0/I0HOB, BBUIY UEro B 3ariaiHOM
TepMaHUCTUKE 3TO TOHATHE HCIOMb3YIOT COBMECTHO C TepMHHOM «Schemadissonanz» (HeM. <JUCCOHAaTHOCTb CXeMBI>) [7,
C. 87].

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

[TpumeyaTenbHEIM SIB/ISIETCSL TO, UTO (YyHKLMOHa/IbHBIE CBOMCTBAa paccMmarpuBaeMbiXx 130 HepaspbIBHO CBsI3aHBI C MX
CTPYKTYPHO-CHUCTEMHBIMH, @ IMEHHO C/I0BOOOpa3oBaTe/lbHBIMU CBOMCTBaMU. AHanu3UpyeMble B JaHHOM UcciefoBaHuu 1130
B KosmmuectBe 31 JIE u GyHKUMOHMDYIOIIME B HEMELIKO JIMTepaTypHOll peur B KauecTBe CPeJCTB CO3/IaHus IoMOpa U CaTUpHI,
o6pa3oBaHbl CIEYIOMIMMKU TPEMsi C/I0BOOOpa30BaTe/ibHbIMUA CIIOCO6aMu: JIEKCMUeCKUM, HarlpaB/ieHHbIM Ha Tpeobpa3oBaHue
(dopmasibHO# cTopoHbl JIE; ceMaHTHUeCKHUM, MMOfIpa3yMeBaroluM rpeobpa3oBaHue Co/iep>KaTesibHOM CTopoHbl JIE, a Takxke
JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKUM, 00BbeANHSIOIIMM Tpeobpa3oBaHue 0benx cTopoH JIE.

PaccmarpuBaemble T130 3auKCUpOBaHbI B TaKUX CyOK/Iaccax, Kak aHTPOMOHUMEI ofpa3psiga GUKIMOHUMOB (cp. Stefon
Rudél, Klaraparta, Lo Tse, Al Knackone, Such-den-Mamon u fip.), 300HUMBI niogpaspsifia ¢ukiuoHumoB (cp. Al Knackone),
niparmaToHuMbI (cp. Jogobella, Legonardo), Tuponumsl (Exquisa) v dapmakoHumsl (cp. Nupure).

K nexkcuueckomy criocoby obpa3oBaHHsI UCC/IeyeMBIX eJMHHL] OTHOCATCS 4 cIoBOOOpa3oBaTebHble MOZeH:

a) aMmTe3a;

0) srenTesa;

B) mpoTe3a;

T') OKCHUTOH C NepernacoBKOM.

A. Tlo mofenu smMTe3bl, KOTOpas Mojpa3ymMeBaeT [qo0aBjieHHe 3ByKa B KOHIle cjoBa, obpasosan 1 I130 cermenTa
TICeB/IOT/UIMLU3MOB IIepBOH IpymIbl, cp. TUpoHUM Exquisa. [JaHHbii I130 o6pa3oBaH ¢ MOMOIIbI0 00aBn1eHNsT KOHEYHOTO
3ByKa d K (ppaHI[y3CKOMY MpUsarare/lbHOMy exquis <U3bICKaHHBIN>.

b. TTo Mojenu smeHTe3bl, SB/ISIONIENHCs 3ByKOBOM BCTABKOW BHYTPH C/I0Ba, 0Opa3oBansl 2 I130 cybk/acca mparMaTOHUMOB
CerMeHTa TCeBIOUTaNbsHU3MOB (cp. Jogobella) u cermenta mncepgoanrmuiu3moB (cp. Toffifee). K npumepy, 130 Toffifee
COZlepyKUT aHIIMHCcKoe c1oBo Toffee <TBEppasi Kapamesib>, BHYTPY KOTOPOT'O COZI@PIKUTCS 3TeHTe3a fi.

B. o mogenu ripore3sbl 06pa3oBad 1 [130 cermeHTa nceBA0aHIIMLM3MOB CyOKsiacca papMakoHUMOB, cp. Nupure. JJaHHbIN
I130 mMmeeT 3BYKOBYIO BCTAaBKy Nnu B €0 Hauase, 10cjie KOTOPOU CefyeT aHIJIMHCKOe MpuiaraTejibHOe pure <UMCTBIA>.

I K Mopmenn «OKCHTOH C TIeperyiacoOBKOM» OTHOCHATCS 1 aHTPOMOHMM Tozipaspsiia  (UKLUHMOHMMOB CerMeHTa
TICEeBJOTa/yIMLIM3MOB TMepBOl TpymIibl — Stefén Rudél, KoTopelii 06pa30BaH OT aHTPOIIOHUMA T0/Ipa3psijia PealMoOHUMOB Stéfan
Rudel. B ob6oux komroHeHTax paHHoro I[130 MOXHO BH[ETh MepeHOC yjaapeHuss Ha (MHaAb. B mMepBOM KOMIOHEHTe
HalbJ/Ir0fiaeTCsi yepeZioBaHye IVIACHBIX B KOPHE ITPH COXPaHEHUH HeM3MeHHBIMH COIVIaCHBIX (Cp.: IVIaCHBIA @ B TIpoTOTHIIE Stéfan
3aMeHEH Ha I7IaCHBIM O B TIEPBOM KOMIIOHeHTe Stefon).

CemanTuueckuii criocob obpaszoBanus aHamu3upyembix 1130 BkiouaeT 3 ¢/ioBOOOPa30BaTe/IbHbIE MOJIEITH:

a) MeTaruiasm;

6) mapoaust;

B) MapoAYsl U MeTaruiasMm.

A. Tlo momenu Mertariasama obpaszoBaHo 2 I130, cp. mparmatoHuM Legonardo cermMeHTa TICEBAOMTAbSHU3MOB U
aHTPOIIOHUM TMozpaspsiia $ukLMoHUMOB Klaraparta cermMeHTa IICEBJOETHIITU3MOB. MertariasMm siB/isieTcsi cobuparebHbIM
Ha3BaHWEeM Pa3/IMYHOro poZa npeobpa3oBaHUi MOPGEMHOr0 COCTaBa, UTo JOCTUTaeTCs 3a CUET U3MEHeHNs OT/e/bHbIX OYKB U
CJIOTOB B CJIOBe, HajlesIsisl ero TeM CaMbIM HEKOTOPO BbIPa3UTe/IbHOCTHIO.

b. ITo mopenu napoauu obpasoBaHo 6 T130, a UMEHHO TMPOHUMbI CETMEHTa TICEeB/0ra//IMI[M3MOB TIepPBOM rpyrrb! (cp. St
Mobret, Saint Albray, Saint Agur) W aHTPONOHWMBI ToApa3psifia (UKIMOHMMOB (Cp. TICEBOTa/UIMIU3M BTOPOW TPYIIIbI
Nullnullsix, ncespoapabusm Ali Akbar Ben Jussuf Ibn Aladin v ticeBmorepmanusm Professor Ingstorn). Tak, K mpumepy,
¢uknyonum Professor Ingstorn siByisieTcst nomen suggestivum TiepcoOHaXa KoMukca «Mosaik», fesiTelbHOCTh KOTOPOTO CBsI3aHa
C silepHOI (M3MKOIt: BTOpOi1 KoMIioHeHT Ingstorn fanHoro 130 HaroMyHaeT UMeHa TakUX yuéHbIX Kak Einstein (OWHILITeNH)
u Angstrém (Anrcrpem), uto, 6e3yc/0BHO, SABISETCS MapOAMei.

B. Tlo mMopenu «mapogust + MeraryiasmM» obpasoBaH 1 T130 cermeHTa TICEBOMTAIbSHU3MOB CyOK/acca 300HMMOB
nogpaspsifia GuKIuoHUMOB, cp. Al Knackone. danusiii 130 siBasieTcss nomen suggestivum miepcoHa)ka KoMukca «Disney» u
HaroMHHaeT ()aMMIMI0 aMepPUKaHCKOTO TaHTrCTepa WUTa/bsSHCKOro npoucxokzaeHus: Anb Karone. Camo cioBo Knackone,
BeposiTHO, 00pa30oBaHO OT HeMeLKoro rnarosa knacken <B3nambiBaTh>. BBHUIY OT/e/MbHBIX OyKBeHHBIX M3MEHEHUH JIaHHBIMA
I130 MOXKHO OTHECTH K MO/Ie/IM MeTaryla3Mbl, TIPY 3TOM OUeBHHOe CXOACTBO C ¢amunvert Anb KanoHe coxpaHsieTcs.
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K nekcuko-cemaHTHueckoMy crocoby obpaszopanusi 130, (YHKLMOHMDYIOIIMX B HEMELIKOW JUTEpaTypHOH peud B
KauecTBe CPeZICTB CO3/jaHusi FoMOpa U CaTHpbl, OTHOCATCS Crefytoiiye 6 Mofeneil cioBo0Opa3oBaHuys:

a) pasJioyKeHue;

0) pa3/ioXKeHue U MapoAus;

B) Mepepas/iokeHUe;

T') Tiepepas/ioKeHNe C 3/ieMeHTaMH MOHZeTPHHa;

1) aKKOMO/IALIsT;

e) 1mapazja.

A. Tlo Mozenu pa3noxxeHusi 06pa3oBaHO 6 aHTPOMOHUMOB Topa3psia PUKIMOHKUMOB CErMEeHTa MCEeBAOKUTAU3MOB, Cp. Su
Pe, Se Tang, Sui Zid, Bu Chen u ap. Mopenb pasno)keHusi TIpe/icTaB/isieT cob0l MpoLecc pa3jesieHus CJioBa Ha OT/e/IbHbIe
Mop¢eMbl. Ba)kHO NMOAUYEpPKHYTh, UTO Mo 00HOe pas/ioykeHHe CJI0Ba Ha OTZe/bHble KOMIIOHEHTH! SIB/eTCSl KanaMOypHbIM, TO
ects JIE, obpa3oBaHHbIe 110 3TOW MOZe/H, MpUoOpeTaroT KOMHUeCKoe, MPOHIMYHOe 3HaueHue. Tak, K puMepy, TICeBJOKUTan3M
Se Tang BeICTyTIaeT nomen suggestivum repost KOMUKca «Mosaik», KOTOPBIH 10 CEOXKETY SIBJISIETCSl WIEHOM 3KWIaxka Kopabssi.
[aHHBI (UKIMOHMM COCTOWT W3 [IByX CJIOTOB, B COBOKYITHOCTM HAllOMHHAIOIUX OJHO CJOBO, @ WMEHHO HeMeL[Koe
cyliecTBUTe/IbHOE der Seetang <MOPCKast BOZOPOC/b>.

b. Tlo Mmomenmum «pa3noxeHWe U mapous» obpa3oBaH 1 aHTPOMOHMM ToApa3psizia  (UKIMOHMMOB CerMeHTa
TICeBJ0OKUTan3MOB, cp. Lo Tse. Maunbni [130 siBnsieTcsi nomen suggestivum repost komukca «Mosaik» B cepun o SInoHnu u
Kurae, a Takke BbICTyNaeT napoAreil Ha U3BeCTHOIO JpeBHeKHTalickoro ¢uiocoda Jlao-113pl. OueBUAHO, UTO GUKLMOHKUM Lo
Tse obpasoBaH NyTEM pas/iokeHUss UMeHM Laozi Ha [Ba c/ora, KOoTopble B cocTaBe paccmarpuBaemoro I130 sBrstoTcs
OT/leNIbHBIMU COCTaBJISTFOLLIMH.

B. ITo Mogenu miepepas/iokeHHs1 00pa30oBaHbl 2 aHTPOIIOHMMA T107ipa3psiZia GUKIIMOHUMOB CEerMeHTa ICeBAOTra/UTHL{A3MOB
nepBoii rpymnmbl (cp. Du Merzac) w cermeHTa mceBposmoHu3MoB (cp. Star-Sin). U. A. bogysu pe Kyprens Tpakrtyer
repepas/iokeHle KaK «llepeMellleHHe TpaHvL] MeXJy OTAelbHbIMM MopdeMamMd WIM YacTIMH MOPQOIOrHUecKH
pacusieHEHHOTO CJI0Ba, TepeMelleHre MOP(OIOTMUeCKUX Y3/0B WM pacuieHeHWi cioBa» [2, C. 44]. PaccmarpuBaemas
MO/IeJTb TaK)Ke OTHOCHUTCS K TaKOMY JIMTEPATyPHOMY TIpUEMY Kak KanamOyp, C/iejoBaTe/lbHO, 00pa30BaHHbIe COTIACHO JaHHOU
Mogenu JIE uMeT KOMUUEeCKyl0 OKpacKy. Tak, ICeBAOSIIOHU3M Star-Sin, ciyKalluii B KauecTBe nomen suggestivum
nepcoHaka KoMHKca «Mosaik», BO3HUK IyTéM Iepepa3/io’keHUs] HeMeLIKOrO Ipu/araTe/bHOroO starrsinnig <ymnpsIMblii> Ha
OT/le/ibHble KOMIIOHEHTHI Star u Sin.

I Tlo Mopmenu «ImepepasioKeHWe C 37eMEHTaMM MOH/erprHa» obpa3oBanbl 6 I130 creAyrOUMX CErMEHTOB:
nicefoapabusmel (cp. Machmahall, Hammamagaffada) n niceBpoeruntusmel (cp. Such-den-Mamon, Dag-ench-Damun, Tut-
ench-Warum wu Tut-Anch-Amun). Bce II30 paHHOH Mojend OTHOCATCS K CyOK/laccy aHTPOMOHWMOB I0APa3psiia
¢ukmonrmMoB. MoHgerpuHoMm (aH1. mondegreen — <OCJIBIIKA>) SIB/ISIETCSl HEBePHOE Dacrio3HaHWe Ha CIyX C/I0Ba WM
(hpa3sbl, MPUBOZAsIIIee K TOSIB/IEHHIO HOBOTO BBIP@KEHUS C IIYTIUBBIM OTTeHKOM. K npumepy, ¢ukipioanmel Tut-ench-Warum u
Tut-Anch-Amun co3ByuYHBl C UMeHEM OJJHOTO W3 erurnerckux npasuTesneil TyranxamoH. IIpy 3ToM HekoTOpble MOpGeMsl
SIB/ISIIOTCSI HeMeLKUMU c/1oBaMy, cp. Tut (0T HeM. Iviarosa tun <fesnarb>), BONPOCUTe/IbHOe C/IoBO Warum <mnouemy>. Bmecrte c
3TUM CcoyYeTaHHe JaHHbIX MopdeM B cocraBe II30 wucronb3yercss He [ ONMCaHWs TEPCOHaKEM, a CAYKUT AIS UX
yriozio0s1eHHst U3BeCTHOMY MMeHH U HaJie/leH!sl UDOHUUEeCKHM 3HaueHHeM.

. Tlo Mopenu akkoMoZaly oOpa3oBaH 1 aHTPOMOHMMO MoApaspsAa GUKLHOHMMOB CMELIaHHOrO CerMeHTa, cp. Ragu
Feng. AxkoMopanveli SIB/IsieTCs TPUCIOCOONeHHe apTHKY/ISOWH [BYX COCEIHMX 3BYKOB — COIVIACHOTO K IVIACHOMY W/H
rmacHoro K cornacHomy. Tak, dukipionnm Ragu Feng, siBsitoIuiics nomen suggestivum repost komukca «Mosaik» B cepuu o
SInonny W KuTae, HallOMUHAeT MO 3BYYaHWIO Ha3BaHWe (paHLy3ckoro Omoma Ragout Fin <pary ¢uH>, W, C/eoBaTebHO,
OTHOCHUTCS K CerMeHTY TICeBZOra/l/ILU3MOB MepBOi IPYIIIbI.

E. ITo mozenu mapazsl 06pa3oBaHO 2 aHTPOINOHMMA I07pa3psZa (UKLMOHMMOB CerMeHTa INCeBAOKUTanU3MOB, cp. Pfau
Chen u Blei Chen. Ilapajoli siBiseTcs pa3HOBUJHOCTb 3arajiky, KOTOpas Tipejriosiaraer pa30ueHue CJioBa Ha CJIOTH,
npuobperatorye camocrosTenbHoe 3HadeHue [7, C. 93]. Tak, k npumepy, [130 Pfau Chen u Blei Chen obpa3oBaHbl OT
HEeMeLKUX [JIaroJIoB MyTEéM UX pa3/ioKeHUs Ha ZiBa cjiora (cp. pfauchen <uwrnets>, bleichen <otbenuBats>).

3ak/iouenue

HeobxogumMo OTMeTHTh, UYTO pPAaCCMOTPEHHbIE B HAcToseM ucciaefoBanud I[130, BLICTyMawoLMe B HEMELKOH
JIUTEPATypHOM peud B KayeCTBe CPEACTB CO3/jaHUS IOMOpA M CATHpPbI, TMPEUMYIIECTBEHHO OTHOCATCA K CyOKaccy
aHTPOTIOHUMOB Tofipaspsiia (PUKLMOHKMMOB U SIB/ISIOTCSI UMEHAMH TOBOPSILLIMMU TepoeB KOMHUKCOB «Asterix», «Mosaik» u
«Disney», cp. 23 ¢pukiponnma u3 31 JIE.

IMTocko/bKy BCe OHUMHbIE eJUHULIBI 00/1a/Jal0T KOHTEKCTya bHbIM 3HaueHueMm [9, C. 170], [10, C. 15], TI30 Takxe umerot
KOHTEKCTHY 00yc/ioB/ieHHOCTb. Tak, aHam3upyembie I130 cybkiiacca aHTPOTIOHUMOB TOpa3psijia (PUKIMOHUMOB CBSI3aHbI C
TeMaTHKOMW IMOBeCTBOBaHMH, 00I1Iel KOMITO3WIIVel U XapakTepoM 00pa30B, U, KpOMe TOTO0, SB/ISTFOTCS MCTOYHUKOM KOMHUECKOTO
Bo3ZeiicTBis Ha uwraress. CTOMT MOAYEPKHYTb, UYTO KOMHUYEeCKHH 3(GQeKT [oCTUraeTcsi I/aBHBIM 00pa3oM 3a CYéT
OOBITPBIBAHUS CTPYKTYPbI OHMMOB M BO3BpAlllaeT K MX CJI0BOOOPA30BaTe/bHbIM OCOOEHHOCTAM. HB/ASICH JTAKOHUUYHBIMUA U
KOMMYHUKaTUBHO mipuroaHbeiMu JIE, T130 mMoryT 06/1aziaTh OMpe/ie/IEHHON KCIIPeCCUBHO-CEMAaHTHUECKOM OKPACKOM U CITy)KaT
[/l CO3[aHUsl JIOKa/IbHOTO KOJIOPUTA, MOJYEPKUBAIOILET0 MPECTM)KHOCTb TeX sI3bIKOB-J0HODOB, ueil MopgeMHbI Mareprai
WCII0JIb3yeTcs [yt 00pa30BaHUsl OHUMHBIX e[JHULI.
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